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LEXIS WITH THE NATIONAL CULTURAL SPECIFICITY IN THE NOVEL
OF GABRIEL GARCIA MARQUEZ “ONE HUNDRED YEARS OF SOLITUDE”
AND ITS TRANSFER TO ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

AHHOmayus. B cTatbe aHanM3MpyTCA TUMbI NIEKCUKM C
HaLMOHanbHO-KybTYPHON crieumdmkon B pomaHe [abpuans
lapcus Mapkeca «CTo neT oauHo4ecTBa» M nepegava eé
Ha aHrMUACKUA N PYCCKUA A3bIKA. YTOUHEHO MOHATUE HaLu-
OHanbHO-KyNbTypHO cneundmkn. PaspaboTaHa knaccudu-
Kauust NEKCMKM C HaLMOHamNbHO-KyNbTYpPHOI Creundmkon
B [aHHOM npou3sefeHun. [pu MexbasbikoBOW nepefade
9KBMBANEHTHOCTU PACCMOTPEHbI TaK1e € CTENEHU, Kak non-
Hasl, YacTU4Has 1 Hynesas. [pon3seeHO pasaeneHue aTnx
CTENeHei Ha cregylowme rpynnbl: ObITOBas neKkcuka, Nek-
CcUKa MPUPOAHOrO MMpa, NEKCKKa rocyAapCTBEHHOMO CTPOSt
1 OOLLECTBEHHOM XM3HWU, OHOMACTUYECKas NEKCUKa, U OCy-
LeCTBIEHO UX COMOCTABIIEHNE B OpUrMHane 1 NepeBoge Ha
PYCCKWN 1 aHTIIUACKUA S3bIKY.

Knrodesble cnoea: HauMoHaNbHO-KyNbTypHas cneuudu-
ka, NoNHasl 3KBMBANEHTHOCTb, YaCTUYHAs SKBUBANEHTHOCTD,
HyneBasi SKBWMBANEHTHOCTb, TPAHCKPUMLWMS, TpaHCIuUTepa-
Lusl, NpUBNM3NTENbHBIA NEpPEBOA, Cryvai PYHKLMOHANBHOTO
aHanora, NpUHLMN poLOBMOOBOM 3aMEHb!.

Abstract. The article analyzes the types of the lexis with
national-cultural specificity in Gabriel Garcia Marquez’s novel
«One hundred years of solitude» and its transfer to the Eng-
lish and Russian languages. The concept of the national-cul-
tural specificity is clarified. Classification of the lexis with the
national-cultural specificity in the novel product is developed.
The degrees were considered in its cross-language transfer:
full, partial and zero. Division of the degrees into following
groups is made: the household lexis, the lexis of the natural
world, the lexis of a political system and public life, the ono-
mastic lexis. Comparison of lexis is in the original and transla-
tions into the English and Russian languages.

Key words: national-cultural specificity, full equivalence,
partial equivalence, zero equivalence, transcription, translit-
eration, approximate transfer, case of functional analogue,
principle of replacing genus species.

Cpenu $pakTOpOB, CIIOCOOCTBYIOMINX BO3HIKHOBEHMIO 1 3aKPeI/IEHNIO HaIlMIOHATbHO-KY/IbTYP-
HOII CTIeIVIVKI, BBIJIEIAIOT IPUPOFHO-Teorpadmieckie, 9KOHOMIYECKIe, COLMATbHO-CTOpIYec-
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K1ie, KOTOPbIe COCTABIAIT 0COOEHHOCTH XI3HU
TOTO MM MHOTO ob1ecTBa. [Ipupona u conmans-
HO€ OKPY>XEHMeE, B paMKaX KOTOPOIO OCYIeCT-
BJIA€TCS JesITe/IbHOCTD, OIIBIT IIPEXXHUX ITOKOJIe-
HIJI TTOHMMAIOTCA KaK HeOOXOAVMbIe YCIOBMSA
TesATe/IbHOCTU. MUp BOCIpMHMMAeTCs Ye/loBe-
4EeCTBOM I10-Pa3HOMY, II03TOMY MbI TOBOPUM O
CYILIeCTBOBAHNUY KadyeCTBEHHOTO pasHOOOpasus
HallMOHA/IbHBIX KYIBTYP [3, c. 8].

B Hamell craTbe MaTepuanoM MCCIAENOBAHUS
HAaI[IOHATIbHO-KY/IPTYPHOM CrennuKy, OoTpa-
JKEHHOM B JIEKCMYECKMX ENVHUIAX, ITOCTY>KIT
poman [abpuars Tapcusa Mapkeca «Cro et ofu-
HOUYeCTBa» U IIepeBOfbI pOMaHa C MCIIAHCKOIO
A3bIKa: 1) Ha pyccKuii A3bIK — BbInonHeH H. ByTol-
puHoit, B. Cron6osoii, 10. BanHnkosbiM B 1992 1.
U 2) eNVHCTBEHHBI OOHApY>KeHHBIl HaMM Tepe-
BOJL Ha AaHITIMIICKUII A3BIK, BBIIIOJIHEHHbII [pero-
pu Pabacca (Gregory Rabassa) B 2007 r.

Poman I'I. Mapkeca nepenspapascs B IIepeBo-
Jax Ha pyccKmii A3bIK ¢ 1971 1o 2011 rogst M. bor-
NMMHKUHON. IlepeBop, BBINONIHEHHBIN TIPYIIION
nepesofgunkos H. Byreipunoni, B. Cronbosoii,
0. BaHHUKOBBIM, ONYOIMKOBAaH paHblIe Iepe-
Bofla M. BoUIMHKIMHOI 1 6071ee U3BECTEH, C HETO
Hauasoch Nno3HaHue Teopyectsa [.I. Mapkeca.

[TpenmeTOoM MCCNIENOBAHMUA TOCTY KU WC-
IIaHOA3BIYHbIE peanuy B Komudectse 178 enu-
HUII ¥ CIIOCOOBI UX Iepefady Ha aHITIMACKUI U
PYCCKMIT A3BIKI.

[Tpn paspaborke kmaccupuKanuy JeKCUKA
C HAIVIOHAJIbHO-KY/IBTYPHOI CIlenMuKoir B
npoussenenun [abpuans Tapcus Mapkeca «Cro
7IeT OAVHOYEeCTBa» MbI ONMPANINCh HA KIacCu-
¢ukammio, npepnoxernHyo C.J. BraxoBeM 1
C.I1. ®nopunbM |2, c. 49-72].

Cxayasia Mbl BbIJJe/IU/IY TPU CTEIIEH! 9KBUBa-
neHTHOCTH, pepnaraemele JI.K. baitpamosoii [7,
c.5-7]:

1 — ITO/IHYI0 SKBUBAIEHTHOCTD, IOJ, KOTOPOI
aBTOp TOHMMAaeT TOXJeCTBO CEMAHTUUECKUX
KOMIIOHEHTOB 5I3bIKOBbIX e[JMHULI;

2 — YaCTMYHYI0 9KBMBAJE€HTHOCTD, BbIPAXKa-
IOLIYIOCA B HECOBIIAJE€HNUU 06béMa 3HAYEHUIT
CPaBHUBAEMBIX C/IOB Pa3HbBIX SI3bIKOB;

3 - HYy/IEBYI0 3KBMBAJIEHTHOCTb — KaTero-
puA TaKyHapHOCTH, COCTABIIAILIMMYU KOTOPOM
ABJIATCA JTaKyHapHble €IVHUIbI A3bIKa A, He

UMeIOIIYie B COIIOCTaB/IsAeMOM s3blke b akBUBa-
JIeHTa COOTBETCTBYIOLIETO YPOBHSI.

Jlanee KaXAYI0 CTelleHb pa3OyIu Ha HEKOTO-
pble pyopuxu. ITopsiok cpaBHMBaeMbIX A3bIKOB:
VICITAHCKUI — aHITIMICKUI — PYCCKUIA.

1. IlomHas skBMBanmeHTHOCTb. ObIee Ko-
AMYECTBO €MHUI B JAHHOM TpyIIie — 86.

A) BrrtoBas nekcuka (HaMeHOBAHUS SKITI -
ma, IpeaMeTOB OLEKbI, IINIIEBBIX HPOI[YKTOB n
61071, BUJIOB TPYZa, HAVMEHOBAHMA TE€HEKHbBIX
€OMHNII, MYSbIKaHthIX I/IHCTPYMCHTOB, Hapon-
HBIX IIPa3JHUKOB, 00bIYaeB, Urp u T. A.). K Hum
MOJXHO, HallpyIM€p, OTHECTN )IeHe)KHyIO COMHN-
1y reale - real - pean.

Mediante el pago de cinco reales, la gente se
asomaba al catalejo y veia a la gitana al alcance
de su mano [5, p. 11].

For the price of five reales, people could look
into the telescope and see the gypsy woman an
arm’s length away [6, p. 3].

Ynnamus namoe peanoe, 6vi 3aensA0vi6ant 8
mpy6y u eudenu Imy ybleanky max 6U3Ko, c7106-
HO 00 He€ OvL10 pyKoti nodamv [4, c. 5].

PaccmaTpuBaemas eguHuia reale ¢ BapuaH-
TamMu nepesopa real (aHII. A3.), pean (pyc. A3.)
— HaMIMEHOBaHIe CTAPUHHOI cepeOpsIHOI MOHe-
TbI, MMeBIIeJ XOXJieHUe B cTpaHax JIaTuHCKOI
Amepuxkn, Vitanum, Iopryranuu ¢ XV B. go 70-
x rr. XIX B. 371ech iepeBof] OCYILIeCTBAETCA IIPU
IIOMOIINM TPAaHCKPUIILINNL.

b) Jlekcuka mpupomHoro Mmpa (Ha3BaHUSA
KMBOTHBIX, pacTeHWil, OCOOEHHOCTeNl JIaHf-
madra). Hanpumep:

Fue esa época en que adquirié el hdbito de
hablar a solas, pasedndose por la casa sin hacer
caso de nadie, mientras Ursula y los nifios se par-
tian el espinazo en la huerta cuidando el platano
y malanga, la yuca y el fiame, la ahuyama y la
berenjena [5, p. 13].

That was the period in which he acquired the
habit of talking to himself, of walking through the
house without paying attention to anyone, as Ur-
sula and the children broke their backs in the gar-
den, growing banana and caladium, cassava and
yams, ahuyama roots and eggplants [6, p. 4-5].

VImenHo 6 amy nopy y Hezo noseunace npu-
BbIUKA 2080PUMb C CAMUM CO00TI, pa3eynueas no
0OMY U HU HA K020 He 00pAuAst HUMAHUS, 8 MO
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épemsA Kax Ypcyna u Oemu eHynu CHUHbl 6 Nose,
YXaxueas 3a 6aHaAHAMU U MANAH20U, MAHUOKOLL
u amcom, aytiamoii u baxnaxanamu 4, c. 7).

Ilepeson peamvn la ahuyama (ahuyama -
aHILA3., ayliama — pyc. 513.), TO eCTb Pa3HOBUJ-
HOCTD ThIKBbI B JTATUHOAMEPUKAHCKINX CTPpaHaX,
TaK>XXe OCYLECTBIAETCA Iy TEM TPAHCKPUIILIUIL

Se vistio a tientas, oyendo en la oscuridad la
reposada respiracion de su hermano, la tos seca de
su padre en el cuarto vecino, el asma de las gallinas
en el patio, el zumbido de los mosquitos, el bombo
de su corazon y el desmesurado bullicio del mundo
que no habia advertido hasta entonces, y salio a la
calle dormida [5, p. 38-39].

He got dressed by feel, listening in the dark to
his brother’s calm breathing, the dry cough of his
father in the next room, the asthma of the hens
in the courtyard, the buzz of the mosquitoes, the
beating of his heart, and the inordinate bustle of a
world that he had not noticed until then, and he
went out into the sleeping street [6, p. 27].

Ouwgynovio 00esascv, OH CIbLIWAN 6 MeMHOMme
posHoe Ovixanue 6pama, cyxoti Kauienb omua 6
cocedHetl KomHame, 3a0bLXarOUleecs Kyoaxmarbve
Kyp 60 080pe, KHyxaHue MOCKUMO8, 6apaban-
Holii 6011 c80ezo cepoua — 8ecb 3mMorm becnopa0oU-
HbLlL WyM MUpA, paHvuie He NPUBIeKABUIUTL e2o
sHumanus [4, c. 28].

ITepeBop, peamu los mosquitos — ob1jee Ha-
3BaHlE HBYKPI)IHI)IX HAaCE€KOMBIX, IIpOUCXOAIIEE
OT KaCTUJIbCKOTO 53bIKa, Ha aHIJIMMCKUI SI3BIK
the mosquitoes M pyCCKUil A3BIK MOCKUMbL OCY-
LIECTBJIAETCA Y TEM TPaHCKPUIILIUN.

B) Jlekcuka, oTpaxkaromiast 0COOEHHOCTH To-
CYAapCTBEHHOTO CTPOs U 0011IeCTBEHHOI XXM3HU
(aKTya/IbHBIE U UCTOPUYECKIIE):

Los liberales estaban decididos a lanzarse a la
guerra [5, p. 121].

The Liberals were determined to go to war [6,
p. 98].

JTubepanvr 20mosunuce pazessamv 60iHy (4,
c. 94].

Ennunna los liberals (nmpencraButeny momm-
TUYECKOTO JIBVDKEHWs) TPAaHCKpMOMpoBaHa Ha
A3bIKY niepeBopa (the Liberal - anrm. A3., 1ubepa-
bl — pyc. A3.).

Frente a ellos, rodeado de helechos y palme-
ras, blanco y polvoriento en la silenciosa luz de

la mariana, estaba en enorme galedn espaiiol |5,
p. 22].

Before them, surrounded by ferns and palm
trees, white and powdery in the silent morning light,
was an enormous Spanish galleon [6, p. 12].

IIpsmo neped HUMU 8 MUXOM YMpeHHeM CBe-
me, OKPYHEHHDILL NANOPOMHUKAMU U NATTOMAMU,
benviti U 006eMUANLITI, BVICUTICS 02POMMHDLLL UC-
nanckuii zanuon (4, c. 14].

Ilepemaya peamuu galeén espafiol Ha aHr-
JUICKUI A3BIK OCYILECTBIIAETCA IPU IIOMOIIU
TpaHcMTepanyy — Spanish galleon, Ha pycckuit
A3BIK — IIPY ITOMOIY TPAHCKPUIILINU — UCHAHC-
kuti eanuor. [anuon — HasBaHMe 6OIBIIOrO MHO-
rornajayoHOro IApPYCHOTO CYAHA C JOCTaTOYHO
CUJIbHBIM apT]/UI}Iep]/HZCK]/IM BOOPY)KCHI/IeM, nc-
nonb3oBasleecss B XVI-XVIII BB. Kak BoeHHOe
u ToproBoe. Han6onpIyto n3BeCTHOCTD ranmo-
HbI HO}IY‘{I/I}H/I B Ka4€CTBE CY}:[OB, II€pEeBO3AINX
MICIIAHCKMe COKpoBuIna 1 B cpaxkeHnn Hemobe-
IUMOII apMazbl, MpousolenneM B 1588 ropy.

I') Onomactuyeckas nekcuka. [lepeBop nek-
CUKM KaXKJIOyl IIOATPYIIBI OCYIIECTBIAETCA
Iy TEM TPAHCKPUIILMK U TpaHCauTepauym. [Jan-
HaA prHHa OTHeCeHa TOJIbKO K CTeIleHU IIOTHOM
SKBMBAJICHTHOCTMN.

» AHTpomoHMMBI (MMeHa, damMWwmMM u3-
BeCTHBIX JIMYHOCTel, TpeOylomye KOMMeHTa-
pI/IeB). CChUIKM ¥ TIOSICHEHUS AHTPOIIOHNMOB
IIpUBENEHDI TOJIBKO B II€EPEBOLE IIPOU3BENECHNA
Ha PYCCKUI A3BIK.

Antponouum Artemio Cruz — Artemio Cruz
(tpancurepanua) - Apmemuo Kpyc (TpaHc-
KPUIILVSI)— Tepoil pOMaHa MEeKCUKAaHCKOTO -
carena Kapnoca ®ysnreca «CmepTh ApTemuo
Kpyca».

Anrtpononnm San Milldn - Saint Millanus -
Ceamoti Munvsn (TpPaHCKPUIILIVS) — MCIIAHCKMIA
OTIIE/IbHUK.

»  TomoHuMBI:

1) wHasBaHue ropopa: Macondo - Macondo
- MaxkoH0o (TpaHCIUTEpALs);

2) wHasBaHue aepeBHU: Rioacha - Rioacha
- Puoaua (TpaHcnurepanus);

3) wnasBanue cenenus: Manaure — Manaure
- Manayp (TpaHcIuTepanns).

»  VIMeHa MUTepaTypHBIX TepOeB.

HpaKTI/I‘IeCKI/I BCE€ MEHaA TH/ITepaTypHI)IX re-
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po€B IIpoM3BEAEHNA MOXXHO OTHECTU K HallioO-
Ha/IbHO-KY/IBTYPHOI cHenuduKe MCIAHCKOTO
S3bIKa, IIPUBENEM IIPYIMEPDI HEKOTOPDIX MX HUX:

José Arcadio Buendia - José Arcadio Buendia
- Xoce Apkaouo Bysnoua (TpaHCIMTepanus);

Aureliano José - Aureliano José - Aypenuano
Xoce (TpaHCIUTEpALVIA);

Santa Sofia de la Piedad - Santa Sofia de la
Piedad - Canma Cogus de na Ilvedad (Tpancin-
Tepanys).

2. Yacrtuuynag skBuBajeHTHOCTh. O6iiee
KO/IMYECTBO peannii B JaHHOM rpymie — 57.

A) BeiTOBas eKcuKa, HaIpuMep:

Eché en una mochila sus instrumentos de
orientacion y sus mapas, y emprendio la temara-
ria aventura [5, p. 20].

He threw his directional instrumental and his
maps into a knapsack, and he undertook the reck-
less adventure [6, p. 11].

OH 6pocusn 6 KOMOMKY c60U HABUAUUOHHDLE
npubopvL U KApmvl U OMNPABUNCA 6 PUCKOBAH-
Holil noxoo [4, c. 13].

[TepeBop nexcuyecKot eqVHULBI una mochi-
la, aTO O3HAUaeT ‘BeleBOI MEIIOK, paHell, PIOK-
3aK, MOXXHO OXapaKTepu30oBaTh KaK Ipuommsn-
Te/bHbIN (CrTydall GyHKIMOHAILHOTO aHAJIora),
OCYIeCTB/IAIOMMIICA YTEM 3aMeHBbI CJIOB Ha
A3BIK IepeBOfa C MPUOIVDKEHHBIM 3HAUCHUEM.
Tak, Ha aHIVIMIICKUI A3BIK CIIOBO IepeBOAUTCA
Kak a knapsack (‘proksax, BeljeBoil MeIIOK, 1a-
KeT’), Ha PYCCKUI — KOMOMKA — ‘CyMKa, HOCUMas
3a IIeYaMy, MHOTI/IA Ha IT0COoXe’

Aquellas alucinantes sesiones quedaron de tal
modo impresas en la memoria de los nifios, que
muchos afios mds tarde, un segundo antes de que
el oficial de los ejércitos regulares diera la orden de
fuego al pelotén de fusilamiento, el coronel Aure-
liano Buendia volvié a vivir la tibia tarde de mar-
zo en que su padre interrumpid la leccion de fisica,
y se quedd fascinado, con la mano en el aire y los
ojos inmoviles, oyendo a la distancia los pifanos y
tambores y sonajas de los gitanos que una vez mds
llegaban a la aldea, pregonando el tiltimo y asom-
broso descubrimiento de los sabios de Memphis [5,
p. 26-27).

Those hallucinating session remained printed
on the memories of the boys in such a way that
many years later, a second before the regular army

officer gave the firing squad the command to fire,
Colonel Aurliano Buendia saw once more that
warm afternoon on which his father had inter-
rupted the lesson in physics and stood fascinated,
with his hand in the air and his eyes motionless,
listening to the distant pipes, drums, and jingles
of the gypsies, who were coming to the village once
more, announcing the latest and most starling dis-
covery of the sages of Memphis [6, p. 16].

Omu eeueprue bGecedvl, NONHbIE PASHBIX He-
6vLUY, MAK NPOUHO OMNEHAMAncy 6 NAMAMu
MAnb4uKo8, 4mo MH020 Jiem CHycms 34 ceKyH-
0y 00 moeo, KAK opuuep npasumenbCmeeHHvlx
80lick ckomanOyem conoamam «naul», nonkos-
Huk Aypenuano byaHoua, cmos y cmeHbl, cHO8A
nepexcusaem 6 céoeii 0yuie mom ménnoiii map-
Mosckuli 6eyep, kK020a e20 omey, npepeasn ypox
no ¢usuke, 0a Max u 3amep ¢ NOOHAMOU PyKoLi
U OCMAHOBUBUAUMCS 83271500M, 3ACTLIUAT B0ATIU
¢pneiimot, 6apabarvl U MamobypuHvl Ubl2AHCKO-
20 mabopa, Komopwiii cHo8a NPuUbLLIL 8 OepesHio,
01n06ew,as 6cex 0 NOCTIeOHeM NOMPACAOULEM OM-
Kpoimuu myopey,06 Memdpuca [4, c. 18].

IlepeBop peamuu el pifano, Ha3BaHUA UCIIAH-
CKOT'O MY3BbIKa/IbHOTO MHCTPYMEHTa, CXOXKEro ¢
Iy#Koii (o611ero Ha3BaHNA HAPOTHO-MY3bIKa/Ib-
HbIX I/IHCTPYMCHTOB ceMelCcTBa IIpOAO/IbHbBIX
¢rneitt B Poccun, benopyccun, YkpanHe), Ha aH-
ITIMCKUI A3BIK OCYIIECTBIAETCA IPY IIOMOIIN
TIEKCUMYECKOM eJVHULIBL a4 pipe, C TEM K€ 3Haye-
HIeM, 4To U el pifano, To ecTb My TéM nIpUOIN3N-
Te/bHOTO nepeBofa. Ha pycckuii si3bik peanns el
pifano mepeBeneHa Kak ¢retima (obiiee HasBa-
HHue s pAfa MYSI)IKa}IbeIX I/IHCTPYMCHTOB n3
TPYIIIBI JilepeBAHHBIX JYXOBBIX). 37iech HabIo-
naeTcA Hp]/[6H]/[3VITeHbeI]7[ II€peBOJ, BbITIOTHEH -
HBIN 10 IIPMHLNUITY POSOBUIOBOI 3aMEHBI C I10-
MOIIIbI0 IIpMEMA TeHepaIM3aLuy, T. €. 3aMeHsA
0osee YaCTHOE OOIIVIM.

b) Jlekcuka IpMpOZHOTO MUpa, HAIIpUMep:

Fue esa la época en que adquirio el habito de
hablar a solas, pasedndose por la casa sin hacer
caso de nadie, mientras Ursula y los nifios se par-
tian el espinazo en la huerta cuidando el pldtano
y la malanga, la yuca y el fiame, la ahuyama y la
berenjena [5, p. 13].

That was the period in which he acquired the
habit of talking to himself, of walking through the
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house without paying attention to anyone, as Ur-
sula and the children broke their backs in the gar-
den, growing banana and caladium, cassava and
yams, ahuyama roots and eggplants [6, p. 4-5].

VmenHo 6 amy nopy y Heeo noseunace npu-
BbIUKA 2080PUMb C CAMUM CO00T, pa3eynueas no
0omy U HU HA K020 He 00pau4as BHUMAHUS, 6 MO
épems Kax Ypcyna u Oemu eHynu cHUHbl 6 Nose,
YXaxueas 3a 6ananamu u Mananeot, MaHUoKol
U AMCOM, ayisamoti u baknaxavamu [4, c. 7].

B maHHOM IpuMepe paccMaTpuBaeMas efy-
Huna el platano — pog MHOTONETHUX TPaBSHUC-
TBIX pacTeHUIl ceMeiicTBa «baHaHOBbIe», KO-
TOpas IepeBefleHa Ha aHIVIMIICKUIT M PYCCKUI
A3BIKY Iy TEM 3aMeHBI CJIOB C IIOJ0OHBIM 3Haue-
HIeM: banana — aHIL 53., 6aHaHamu - pyc. A3. B
VICITAHCKOM SI3BIKe eCTb C/IOBO la banana, xoTo-
poe COBIajaeT 1o 3Ha4eHNIo 1 GpopMe ¢ TpaHC-
KpMOMPOBAHHBIMI Ha AHITIMIICKUI M PYCCKUIA
A3biku (banana - 6auan). ABTOp UCIONb3yeT
uMeHHO el platano, 4T06BI NOKA3aTh HAL[MOHA/Ib-
HO-KYTIbTypHYIO OEHHOCTb JaHHOI'O pacTEHMA.
El platano mpouspactan Ha Kanapckux ocrtpo-
Bax, 3aTeM ObLI 3aBe3€H B AMepMKy B 15161, 1n
Ha3BaHUe pacTeHus ObUIO M3MEHEHO Ha Ha3Ba-
HIe banana - 6anan.

B) Jlexcuka TOoCymapcTBEHHOTO CTpoA U 06-
1IeCTBEHHO XU3HM, HAIIPUMeEp:

Queria quedarse para siempre junto a ese cutis
de lirio, junto a esos ojos de esmeralda, muy cerca
de esa voz que a cada pregunta la decia sefior con
el mismo respeto co que se lo decia a su padre [5,
p- 85].

He wanted to stay beside that lily skin forever,
besides those emerald eyes, close to that voice that
called him “sir” with every question, showing the
same respect that she gave her father [6, p. 67].

Emy xomenocw 6cezoa b6vimv 60371e 3moti nuneii-
HOUL KOXMcU, OKOTIO IMUX USYMPYOHbIX 21143, 60/1U3U
311020 20710CA, KOMOPDLLL K KAMOOMYy 80npocy 00-
6asnsiem 060 «CeHLOP» ¢ MAKUM Y8aHEeHUEM,
6yomo obpauanuce Kk pooHomy omuy [4, c. 64].

B maHHOM ciydae peanus sefior — obpaieHe
K I/ICHaHHY mm K My)K‘I]/[He B UICITaHOSI3BIYHOM
CTpaHe, IepeBefleHa Ha aHITIMICKUI M PYCCKUI
A3DBIKU ABYMA Ppa3HbIMU CHOCO6aMI/I.

1) B aHmmiickoM BapuaHTe peanus sefior
IepesefeHa I10 HPI/IHHI/IHY (bYHKHI/IOHa}II)HOI‘O

aHaJIOra, T. €. MYTEéM 3aMeHbl JMCIIAaHOS3BIYHOTO
obpaieHns sefior obpaljeHMeM K aHIINYaHUHY
UM K QHITIOA3BIYHOMY MY>K4MHe — sir. JJaHHBII
BIJ IIEpE€BOJAa Ha3bIBA€TCA Hp]/[6HI/ISI/IT€HbeIM.

2) Ha pycckuii A3bIK peanus sefior epesenie-
Ha IIyTEM TPaHCIUTEPALIUN — CEHbOP.

3. Hynepas skBuBaneHTHOCTh. Ob11ee Ko-
JMYECTBO JIEKCMYECKUX eVHNL] B JAHHOI IPYII-
e - 35.

A) OtHorpadmyeckne peanuy, HapuMep:

Activa, menuda, severa, aquella mujer de ner-
vios inquebrantables, a quien en ningtin momento
de su vida se la 0y6 cantar, parecia estar en todas
partes desde el amanecer hasta muy entrada la no-
che, siempre perseguida por el suave susurro de sus
pollerines de oldn [5, p. 18].

Active, small, severe, that woman of unbreak-
able nerves who at no moment in her life had been
heard to sing seemed to be everywhere, from dawn
until quite late at night, always pursed by the soft
whispering of her stiff, starched petticoats [6,
p. 9].

Oma dessmenvHast, cepoé3HAT MANEHOKAS HeH-
UAUHA CO CMATIbHbIMU HEPEAMU, KOMOPAsT, HABep-
HOe, HU Pa3y 8 JHU3HU He 3anend, 0671a0ana peo-
Kum 0apom HAX00UmvCsi ¢ camozo pacceéema 00
n030Hetl HOUU CPA3Y B0 BCeX MeCMax, U noectooy
eé conposoHano sezkoe uiypuiarue HaKpaxma-
JIEHHBIX MATIEHbKUX 1000K U3 207I71AHOCK020 NO-
aomua (4, c. 11].

Pollerines de oldn - rodpupoBaHHas 06ka
(HIDKHEe 6enbe), KOTOPYI0 HOCKIA HafI3MpaTe/ib-
HIIAa Ha aTJIAHTM4YeCKOM mobepexbe Komym-
oun. IlepeBoy aHHON JIEKCMYECKON €NMHMUIIBI
OCYILeCTB/ISIETCA YTEM 3aMeHbl U H00OaBIeHN
CTIOB: QaHITIMIICKUII A3BIK - stiff, starched petticoats
— IUIOTHbIE€ HaKpaxMa/ICHHbIE IO6KI/I, a MIMEHHO
HIDKHee 6eibe; PYCCKMIT SI3BIK — HAKPAXMATIEH-
HbIX MAZIEHbKUX 1000K U3 2011AHOCKO020 NOJIOM-
HA. B KaX/IOM U3 IepeBOJIOB TepsieTCs OffHA U3
COCTABJIAIONIVX OOIIEro 3HaYeHMs: aHIJIUIICKIUIT
- TUII MaTepuasa, U3 KOTOpoJ cmuTa o6ka (a
VIMEHHO TOGpPUPOBAHHBIN THII), PYCCKUI A3BIK
- Bup 100Kku (a MMeHHO HIDKHee Genbe).

b) Jlekcuka IpMpOZHOTO MUpa, HAIIpUMep:

En poco tiempo llené de turpiales, canarios,
azulejos y petirrojos no sélo la propia casa, sino
todas las de la aldea [5, p. 19].

Pasoen III. ConocmasumenvHoe A3biKO3HAHUE

59



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 4/ 2012

In a short time he filled not only his own house
but all of those in the village with troupials, canar-
ies, bee eaters, and redbreasts [6, p. 9-10].

Bckope on HanonHun ueoneamu, Kawapeti-
Kamu, nuenos0amu U MAanuHoBKAMU He MObKo
c601i cobcmeeHHblll, HO U 6Ce OCMANbHbLE 00MA
cenenus [4, c. 12].

Turpiales — Bup miTuipl, obutaoieit B Bexe-
CyaJie, IePeBOANUTCA Ha aHITIMIICKUIL ASBIK Iy TEM
TpaHCIUTepAlN — troupials c TOFOOHBIM 3HaYe-
HIEM, Ha PYCCKMII A3BIK IIYTEM 3aMEHbI peannu
peanueit — usoneamu — UTHULBL, oOUTAIONME B
3amagHoit Cubupn n cepeproit yactu Kasaxc-
TaHa.

B) Jlexcuka ToCcymapcTBEHHOTO CTpoA U 06-
1IeCTBEHHO XU3HM, HAIIPUMeEp:

Le parecié una exageracion que su suergo se
hiciera enviar para las elecciones seis soldados ar-
mados con fusiles, al mando de un sargento, en un
pueblo sin pasiones politicas [5, p. 121].

It seemed an exaggeration to him that for the
elections his father-in-law had the send six soldiers
armed with rifles under the command of a sergeant
to a town with no political passions [6, p. 99].

Emy noxasanocv upessviuaiiHbim  ycepoue
mecms, 3ampebosasuieco Ha 6pems 6b160p06 6
TUUEHHBLTL 8CAKUX NOTIUMUYECKUX cmpacmeti 20-
POOOK uiecmb B00PYHEHHDIX BUHIMOBKAMU COTI-
oam c cepxcanmonm 6o enase [4, c. 95].

Bup opyxmus - fusiles — mepeBoAMTCA Ha aHT-
JIMICKUI M PYCCKUI ASBIKA ITYTEM 3aMEHbI C/IOB
¢ nmpuOMDKEHHBIM 3HadeHueM: fusiles — rifles
- MoxkHO mepeBecTu Kak AK (aBromat Kasami-
HIKOBA), HO B PYCCKOM BapMaHTe IpefCcTaB/IeH
VIHOV BUJ| OPY>KUA — 8UHMOBKU.

Hp]/[ NCCIEJOBAHNN JIEKCUKNM C HAallMOHAJIb-
HO-KY/IbTYPHOI cHenuyKOI U pacrpefeneHns
eéB COOTBCTCTBYIOHII/IC prHHbI, MOJXHO CIOe€naTb
BBIBOJI, 4TO IIpeoO/Iafaroliee KOIMYECTBO eM-
HNIL Ka)KHOiI I‘pYHHbI OTHOCUTCA K rpyHHe 9T-
HOrpapMYecKUX peajnil, 9TO CBSI3aHO IPeX[e
BCETO C TeM, YTO aHAIM3MPYeMblil pOMaH OIM-

ChIBaeT >KVM3Hb M OBIT OTIEIBHOIO CEMENCTBA U
BKJIIOYaeT Hanbo/IblIee KOJIMYeCTBO peasnii, OT-
HOCALMXCA K JaHHOM TPYIIIIE; CP.:

- TIO/THasl SKBYBAJIEHTHOCTD — 32 peanuu;

- YaCTMYHAs S5KBMBAJIEHTHOCTD — 26 peannii;

- Hy/IeBas 9KBUBAJIEHTHOCTb — 17 peanmii.

HanMeHblree KOMMIECTBO €IVHMII] OTHOCUT-
Cs K TpyIe 06IecTBeHHO-IIOMNTINYECKOI JIeK-
cuku. JJlaHHOe HaOMONeHe MOKHO OOBSCHUTD
T€M, 4YTO B POMaHe OTBEJJEHO MUHVMA/IbHOE KO-
JNMYECTBO CTPAHUL, C peanuAMU TOCyAapCTBEH-
HOTO CTPOS, BOEHHBIX T'O[OB, IOJIUTUYECKOTIO
YCTpOJCTBA:

- TIO/IHasl 9KBYBAJIEHTHOCTD — 23 peanun;

- YaCTMYHAsA 5KBUBaJIEHTHOCTD — 12 peannii;

- Hy7IeBas 9KBMBAJIEHTHOCTD — 8 peanuii.

CpaBHUTENIBHO-COIOCTABUTE/IbHBIN  AHATIN3
TIEKCUKM C HAlMOHAJbHO-KY/IbTYPHOI CIelu-
¢uKol, IpefcTaBlIeHHO B poMmaHe [abpuand
Tapcua Mapxkeca «Cro €T OfMHOYECTBAY, JAET
OCHOBaHMe [JIs1 BBIBOJIA, YTO IIEPEBOJ, peanii ¢
VICITAHCKOTO fA3bIKA Ha AHIVIMICKUI M PYCCKUI
SI3BIKU B 11€/I0M BBITIO/THEH a/IeKBAaTHO.
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